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{11ship to {2)Invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 / ? 0
IT-70026 Modugno [T-70026 Modugno s
ITO4886850728 ,;E"
[5)Supplier 91018520 (8lCargo {T)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB4BO66154 |Fee | |mWottie | |wapon Shipping :
Poligono Galarza 1 Freignt oevanicle Dehvery NOte
ES-48277 Etxebarria fast freight own vehicla {8)No. 1 1434802
Espania
Express {HDate of Delivery 20 .07 .2023
Past
{10}Your raf. {11}Your order | Date {15)Add, data grderer {12}Qur ref. {13)Ext. {14)0ur No,
MPL
C0106304900 Itziar Egia 140002640
{19)Shipment Free{20)n.free {21}Packing {22)Marks Weight
FCA {23)gross {24)net
Free carrier |9000% 1.638,840 1.278,240
{251Shipping address {26}Daock-gale
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14248
{271 {28|Drawing No. {29)Description {30)Quantity {31} | (30)Remarks
{Pos.) Mat.-Na / Order-Mo. Unity | Quantity + 1 Remaorks
10 |25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 T120|EA
860
TGEE63049A99 C0106304900
DCT300 Clutch C CAR 2570317860
EO54468 TGEEGS3042A99 /2510317860 30 |EA
E054493 TGEEG3049A99 /2510317860 30 jEA
EQ54575 TGEE63049A99 /2510317860 30 | EA
EOB54602 TGEE63049A99 /2510317860 30 |EA 12&%‘.\
o A3 G 7HL
KUEHNE-+FRAGEL sy - |- .| 5942833878
ACCEVTAZIONE MERCE [
Quantita dichiarata: "{20
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: d
Quantita lmbalii: _ . ’@
Conformita alle schede d'jmbalio:
Data controllo: 482 ot T3
Fl]'ma ﬁ
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 4{UN
KUEHNE+NAGEL Srl.
name/Nold2)Remarks {43}0uantity check {441Check report Via l]'el C‘“:IEEIE. uiiﬁ s':'gHE; ! @%Eﬁggs cﬁ?ﬁ(\)
Date — b '( /'
AL 3
Country of Origin: SPAIN
"Ticevuto con riserva di
vedlfica su qualita e quantita”
171
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€ drukarnja tel: (2272849 49, tel/fax: {22) 758 8116
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}’h * P.W. SEBO-TRANS { ?05 Tel, +48 608-295-115

SEBASTIAN SOBOLEWSKI _ +48 512-912-054
Wolka Folwark 26, 07-205 Rzasnik e-mail: sebo.trans@wp.pl
NIP PL 7621997068 REGON 146726927
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lama, INTERMATIONAL CONSIGNMENT
(Socledad Unipersonal) CvR) 00146

arza - 48277 ETXEBARRIA
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Migjseq | data zafadews,
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| ] 1 8 Vorbehalts und Bemorkungon der Frachiflhrer
Carrlar's reservalions and observations

f |
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LeX A Qualitét und Zustand der Ware durch Frachtfithrar nicht kontrolliert.
Zalgezens dokumenty Chne Verantwortung filr tatséchlichan inhalt der Verpackungen.

S sometiglo Dokumenco Quiality and condition of goods not examined by the carrier,

Documants atlached
Without responsibility for the real conlents of package,
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